TABEL DE CONCORDANȚĂ
la proiectul legii privind căutarea și schimbul de date în scopul cooperării polițienești transfrontaliere 

	1.
	Titlul actului Uniunii Europene, inclusiv cele mai recente amendamente incluse:
Decizia 2008/615/JAI a Consiliului din 23 iunie 2008 privind intensificarea cooperării transfrontaliere, în special în domeniul combaterii terorismului și a criminalității transfrontaliere

	2.
	Titlul proiectului de act normativ național:
Proiectul legii privind căutarea și schimbul de date în scopul cooperării polițienești transfrontaliere 

	3.
	Gradul general de compatibilitate 
Parțial compatibil

	4.
	Autoritatea/persoana responsabilă
Ministerul Afacerilor Interne

	5.
	Data întocmirii/actualizării
03.03.3036

	6. Actul Uniunii Europene
	7. Proiectul de act normativ național
	8. Gradul de compatibilitate
	9. Observații

	Articolul 1
Obiectiv și domeniu de aplicare

Prin prezenta decizie, statele membre intenționează să accelereze cooperarea transfrontalieră în domeniile reglementate de titlul VI din tratat și, în special, schimbul de informații între autoritățile cu atribuții de prevenire și cercetare a infracțiunilor. În acest scop, prezenta decizie cuprinde norme în următoarele domenii:
(b) dispoziții privind condițiile de furnizare de date privind evenimente majore care au o dimensiune transfrontalieră (capitolul 3);
(c) dispoziții privind condițiile de furnizare a informațiilor pentru prevenirea infracțiunilor teroriste (capitolul 4);
(d) dispoziții privind condițiile și procedura pentru intensificarea cooperării poliției la nivel transfrontalier prin diferite măsuri (capitolul 5).
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 1. Obiectul de reglementare
(1) Prezenta lege stabilește cadrul juridic pentru consolidarea cooperării polițienești prin căutarea și schimbul automatizat de informații între autoritățile competente ale Republicii Moldova și autoritățile competente din statele membre ale Uniunii Europene, în special între autoritățile cu atribuții de prevenire, depistare și investigare a infracțiunilor, prin stabilirea:
a) condițiilor și procedurilor pentru căutarea automatizată de profiluri ADN, date dactiloscopice, date privind înmatricularea vehiculelor, imagini faciale și de evidențe ale poliției;
b) normelor privind schimbul de date în urma concordanței confirmate de date biometrice.
c) condițiilor de furnizare și schimb de informații privind evenimente majore cu caracter transfrontalier și prevenirea infracțiunilor cu caracter terorist.
	Compatibil
	

	
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 3. Domeniul de aplicare completarea 
(2) Prezenta lege se aplică, de asemenea, furnizării și schimbului de informații între autoritățile competente ale Republicii Moldova și autoritățile competente ale statelor membre ale Uniunii Europene privind:
a) date (cu sau fără caracter personal) în legătură cu evenimente majore cu caracter transfrontalier;
b) informații pentru prevenirea infracțiunilor de terorism;
c) intensificarea cooperării polițienești la nivel transfrontalier;
d) date pentru identificarea persoanelor dispărute și al rămășițelor umane;
e) date privind pașapoartele furate sau pierdute.
	Compatibil
	

	Articolul 2
Crearea fișierelor naționale de date ADN

(1) Statele membre deschid și mențin fișiere naționale de date ADN în vederea cercetării infracțiunilor. În temeiul prezentei decizii, prelucrarea datelor înregistrate în aceste fișiere se efectuează în conformitate cu prezenta decizie, cu respectarea legislației naționale aplicabile procedurii respective de prelucrare. 
(2) În scopul aplicării prezentei decizii, statele membre asigură disponibilitatea datelor de referință din fișierele lor naționale de date ADN, astfel cum sunt menționate la alineatul (1) prima teză. Datele de referință conțin numai profilurile ADN create din partea necodată a ADN-ului, precum și un număr de identificare. Datele de referință nu conțin nicio dată care să permită identificarea directă a persoanei vizate. Datele de referință care nu sunt atribuite niciunei persoane („profiluri ADN neidentificate”) sunt recunoscute ca atare. 
(3) Fiecare stat membru informează Secretariatul General al Consiliului cu privire la fișierele naționale de date ADN cărora li se aplică articolele 2-6, precum și cu privire la condițiile de căutare automatizată prevăzute la articolul 3 alineatul (1), în conformitate cu articolul 36.
	
	
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 3 Căutarea automatizată a profilurilor ADN 
(1) În vederea cercetării infracțiunilor, statele membre autorizează punctele naționale de contact ale celorlalte state membre, astfel cum sunt menționate la articolul 6, să aibă acces la datele de referință în fișierele lor de date ADN, autorizându-le să efectueze căutări automatizate prin compararea profilurilor ADN. Căutările pot fi efectuate numai în cazuri individuale și în conformitate cu dreptul național al statului membru solicitant. 
(2) În cazul în care o căutare automatizată arată concordanța dintre un profil ADN furnizat și un profil ADN înregistrat în fișierul analizat al statului membru destinatar, punctul național de contact al statului membru care efectuează căutarea primește o notificare automatizată a datelor de referință în raport cu care a fost identificată o concordanță. Dacă nu poate fi identificată nicio concordanță, acest fapt se notifică automatizat.

	
	
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 4 Compararea automatizată a profilurilor ADN 
(1) În vederea cercetării infracțiunilor, prin intermediul punctelor lor naționale de contact și de comun acord, statele membre compară profilurile lor ADN neidentificate cu toate profilurile ADN provenind din datele de referință ale altor fișiere naționale de date ADN. Furnizarea și compararea profilurilor se realizează în mod automatizat. Furnizarea profilurilor ADN neidentificate spre comparare nu se realizează decât în cazul în care este prevăzută de legislația națională a statului membru solicitant. 
(2) În cazul în care, ca rezultat al comparării menționate la alineatul (1), un stat membru constată că profilurile ADN furnizate concordă cu orice profil din propriile sale fișiere de date ADN, acesta comunică fără întârziere punctului național de contact al celuilalt stat membru datele de referință pe baza cărora a fost constatată concordanța.
	
	
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 5 Transmiterea de date suplimentare cu caracter personal și de alte informații 
În cazul în care procedurile menționate la articolele 3 și 4 indică o concordanță între profilurile ADN, furnizarea de date suplimentare cu caracter personal și de alte informații în legătură cu datele de referință se realizează în temeiul legislației naționale, inclusiv al dispozițiilor privind asistența judiciară, a statului membru solicitat.
	
	
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 6 Punctul național de contact și măsurile de punere în aplicare 
(1) Fiecare stat membru desemnează un punct național de contact în scopul transmiterii datelor menționate la articolele 3 și 4. Competențele punctelor naționale de contact sunt reglementate de legislația națională aplicabilă. 
(2) Măsurile de punere în aplicare, astfel cum sunt menționate la articolul 33, stabilesc detaliile tehnice ale procedurilor menționate la articolele 3 și 4.
	
	
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 7
Prelevarea de material biologic și transmiterea profilurilor ADN

Atunci când, în cadrul unor cercetări sau al unor proceduri penale aflate în curs, lipsește profilul ADN al unei persoane determinate care se găsește pe teritoriul statului membru solicitat, statul membru solicitat acordă asistență judiciară prin prelevarea și analizarea materialului biologic al persoanei respective, precum și prin furnizarea profilului ADN obținut, dacă:
(a) statul membru solicitant comunică scopul pentru care această procedură este necesară;
(b) statul membru solicitant prezintă un mandat de cercetare sau o declarație emisă de autoritatea competentă, astfel cum este prevăzut de legislația națională a statului membru respectiv, din care să rezulte că toate cerințele pentru prelevarea și analizarea materialului biologic ar fi îndeplinite în ipoteza în care persoana în cauză s-ar fi aflat pe teritoriul statului membru solicitant; și
(c) condițiile pentru prelevarea și analizarea materialului biologic, precum și pentru transmiterea profilului ADN obținut sunt reunite, în conformitate cu dreptul statului membru solicitat.
	Proiectul de lege prevede
Articolul 11. Prelevarea de material biologic și transmiterea profilurilor ADN

(1) În cazul în care, într-o cauză penală aflată în curs, autoritatea competentă a unui stat membru al Uniunii Europene solicită obținerea profilului ADN al unei persoane determinate, iar persoana vizată se află pe teritoriul Republicii Moldova și profilul său ADN lipsește, autoritatea competentă acordă asistență juridică internațională în materie penală prin prelevarea și analiza materialului biologic al persoanei, precum și transmiterea profilului ADN obținut, în condițiile prezentei legi și ale legislației naționale aplicabile.
(2) Asistența prevăzută la alin. (1) se acordă dacă sunt întrunite cumulativ următoarele condiții:
a) statul solicitant indică în mod explicit scopul și necesitatea obținerii profilului ADN;
b) statul solicitant prezintă un mandat de cercetare, o ordonanță sau o declarație emisă de autoritatea judiciară competentă, care să confirme că cerințele legale pentru prelevare ar fi fost îndeplinite pe teritoriul său;
c) prelevarea și analizarea materialului biologic, precum și transmiterea profilului ADN, sunt efectuate cu respectarea strictă a prevederilor Codului de procedură penală și Legii nr. 235/2017 cu privire la înregistrarea genetică judiciară.
(3) Cererea se transmite și se execută potrivit normelor aplicabile domeniului de cooperare juridică internațională în materie penală, iar prelevarea și analiza materialului biologic se efectuează în condițiile Legii 235/2017.
	Compatibil
	

	Articolul 8 Date dactiloscopice 
În vederea aplicării prezentei decizii, statele membre asigură disponibilitatea datelor de referință din fișier pentru sistemele naționale automatizate de identificare a amprentelor create în vederea prevenirii și cercetării infracțiunilor. Datele de referință conțin numai date dactiloscopice și un număr de identificare. Datele de referință nu conțin nicio dată care să permită identificarea directă a persoanei vizate. Datele de referință care nu sunt atribuite niciunei persoane („date dactiloscopice neidentificate”) trebuie să poată fi recunoscute ca atare.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 12. Date dactiloscopice de referință
(1) În scopul prevenirii, depistării și investigării infracțiunilor, autoritatea competentă, prin intermediul punctului național de contact, asigură disponibilitatea, pentru efectuarea căutărilor automatizate, a datelor dactiloscopice de referință stocate în Registrul de stat dactiloscopic.
(2) Datele dactiloscopice de referință utilizate pentru schimbul automatizat conțin numai datele necesare efectuării căutării și nu includ date de identificare directă a persoanei.
(3) Datele dactiloscopice neidentificate se marchează distinct și sunt recunoscute ca atare în cadrul sistemului de schimb automatizat și al Registrului de stat dactiloscopic.
	
	

	Articolul 9 Căutarea automatizată a datelor dactiloscopice 
(1) În vederea prevenirii și cercetării infracțiunilor, statele membre autorizează punctele naționale de contact ale altor state membre, astfel cum sunt menționate la articolul 11, să aibă acces la datele de referință în sistemele automatizate de identificare a amprentelor digitale pe care le-au creat în acest scop, autorizându-le să efectueze căutări automatizate prin compararea datelor dactiloscopice. Căutările pot fi efectuate numai în cazuri individuale și în conformitate cu legislația națională a statului membru solicitant. 
(2) Stabilirea concordanței datelor dactiloscopice cu date de referință deținute de statul membru care gestionează fișierul se efectuează de punctul național de contact al statului membru solicitant prin intermediul transmiterii automatizate a datelor de referință necesare pentru stabilirea unei concordanțe certe.
	
	
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 10 Transmiterea de date suplimentare cu caracter personal și de alte informații 
În cazul în care procedura menționată la articolul 9 indică o concordanță între datele dactiloscopice, transmiterea de date suplimentare cu caracter personal și de alte informații în legătură cu datele de referință se realizează în temeiul legislației naționale, inclusiv al dispozițiilor privind asistența judiciară, a statului membru solicitat.
	
	
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 11 Punctul național de contact și măsurile de punere în aplicare 
(1) Fiecare stat membru desemnează un punct național de contact în scopul furnizării datelor menționate la articolul 9. Competențele punctelor naționale de contact sunt reglementate de legislația națională aplicabilă. 
(2) Măsurile de punere în aplicare, astfel cum sunt menționate la articolul 33, stabilesc detaliile tehnice ale procedurii descrise la articolul 9.
	
	
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 12 Căutarea automatizată a datelor privind înmatricularea vehiculelor 
(1) În vederea prevenirii și cercetării infracțiunilor și în cursul cercetării altor infracțiuni care sunt de competența instanțelor judecătorești sau a parchetelor din statul membru care efectuează căutarea, precum și în cursul menținerii siguranței publice, statele membre autorizează punctele naționale de contact ale altor state membre, astfel cum sunt menționate la alineatul (2), să aibă acces la următoarele date naționale privind înmatricularea vehiculelor, autorizându-le să efectueze căutări automatizate în cazuri individuale: 
(a) datele privind proprietarii sau, după caz, utilizatorii; și
(b) datele privind vehiculele.
 Căutările pot fi efectuate doar prin utilizarea unui număr complet de identificare a vehiculului sau a unui număr complet de înmatriculare. Căutările pot fi efectuate numai în conformitate cu legislația națională a statului membru care efectuează căutarea.
(2) Fiecare stat membru desemnează un punct național de contact în scopul furnizării datelor menționate la alineatul (1). Competențele punctelor naționale de contact sunt reglementate de legislația națională aplicabilă. Măsurile de punere în aplicare, astfel cum sunt menționate la articolul 33, stabilesc detaliile tehnice ale procedurii.
	
	
	

	Articolul 13
Transmiterea datelor care nu privesc persoanele

În vederea prevenirii infracțiunilor și a menținerii ordinii și siguranței publice în cursul evenimentelor majore care au o dimensiune transfrontalieră, în special în cazul evenimentelor sportive sau al reuniunilor Consiliului European, statele membre își transmit reciproc, atât la cerere, cât și din proprie inițiativă, date care nu privesc persoanele ce pot fi necesare în acest scop, în conformitate cu legislația națională a statului membru care transmite datele.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 24. Transmiterea datelor cu caracter personal pentru evenimente majore și garanțiile de protecție și securitate
(1) În scopul prevenirii infracțiunilor, menținerii ordinii și securității publice în contextul evenimentelor majore cu dimensiune transfrontalieră, autoritățile competente pot transmite și primi, la cerere sau din proprie inițiativă, date cu caracter personal către/de la autoritățile competente ale statelor membre ale Uniunii Europene.
(2) Transmiterea sau primirea datelor potrivit alin. (1) se efectuează numai dacă este necesară și proporțională în raport cu scopul urmărit și există informații pertinente și verificabile, inclusiv condamnări definitive relevante ori alte date obiective, din care rezultă că persoana vizată ar putea săvârși infracțiuni sau ar putea constitui un risc real pentru ordinea și securitatea publică. Prelucrarea se realizează cu respectarea legislației naționale privind protecția datelor cu caracter personal, a securității informației și a regulilor aplicabile cooperării polițienești internaționale.
	Compatibil
	

	Articolul 14
Transmiterea datelor cu caracter personal

(1) În vederea prevenirii infracțiunilor și a menținerii ordinii și siguranței publice în cursul evenimentelor majore care au o dimensiune transfrontalieră, în special în cazul evenimentelor sportive sau al reuniunilor Consiliului European, statele membre își transmit reciproc, atât la cerere, cât și din proprie inițiativă, date cu caracter personal, atunci când orice condamnări definitive sau alte împrejurări îndreptățesc convingerea că persoanele vizate vor săvârși infracțiuni cu ocazia evenimentelor sau că acestea prezintă un pericol pentru ordinea și siguranța publică, atât timp cât transmiterea acestor date este permisă în temeiul legislației naționale a statului membru care furnizează datele.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 24. Transmiterea datelor cu caracter personal pentru evenimente majore și garanțiile de protecție și securitate
(1) În scopul prevenirii infracțiunilor, menținerii ordinii și securității publice în contextul evenimentelor majore cu dimensiune transfrontalieră, autoritățile competente pot transmite și primi, la cerere sau din proprie inițiativă, date cu caracter personal către/de la autoritățile competente ale statelor membre ale Uniunii Europene.
(2) Transmiterea sau primirea datelor potrivit alin. (1) se efectuează numai dacă este necesară și proporțională în raport cu scopul urmărit și există informații pertinente și verificabile, inclusiv condamnări definitive relevante ori alte date obiective, din care rezultă că persoana vizată ar putea săvârși infracțiuni sau ar putea constitui un risc real pentru ordinea și securitatea publică. Prelucrarea se realizează cu respectarea legislației naționale privind protecția datelor cu caracter personal, a securității informației și a regulilor aplicabile cooperării polițienești internaționale.
	Compatibil
	

	(2) Datele cu caracter personal pot fi prelucrate numai în scopurile prevăzute la alineatul (1) și pentru evenimentele concrete pentru care acestea au fost furnizate. Din momentul în care obiectivele prevăzute la alineatul (1) au fost sau nu mai pot fi atinse, datele transmise trebuie șterse fără întârziere. În orice situație, datele transmise trebuie șterse după cel mult un an.
	(3) Datele cu caracter personal primite sau transmise în temeiul prezentului articol se șterg cel târziu la expirarea termenului de 1 an de la data furnizării, cu excepția cazului în care există un temei legal pentru păstrarea lor pentru o perioadă mai mare, în cadrul unei proceduri legale distincte. 
(4) Autoritățile competente pot transmite și primi, la cerere sau din proprie inițiativă, informații care nu conțin date cu caracter personal, necesare pentru prevenirea infracțiunilor, menținerea ordinii și securității publive în contextul evenimentelor majore cu dimensiune transfrontalieră, în conformitate cu cadrul normativ aplicabil autorității care transmite informațiile. Informațiile transmise potrivit prezentului alineat se utilizează exclusiv în scopul pentru care au fost furnizate, cu respectarea condițiilor stabilite de autoritatea furnizoare și a tratatelor internaționale aplicabile.
	Compatibil
	

	Articolul 15
Punctul național de contact

Fiecare stat membru desemnează un punct național de contact în scopul furnizării datelor menționate la articolele 13 și 14. Competențele punctelor naționale de contact sunt reglementate de legislația națională aplicabilă.
	La articolul 6 alin. (2) din proiectul de lege se completează cu lit. f) și g). 
f) date care nu privesc persoanele;
g) date cu caracter personal pentru evenimente majore care au o dimensiune transfrontalieră.
	Compatibil
	

	Articolul 16
Transmiterea informațiilor în vederea prevenirii infracțiunilor teroriste

(1) În vederea prevenirii infracțiunilor teroriste, în conformitate cu legislația națională și, în cazuri individuale, chiar fără a fi solicitate, statele membre pot furniza punctelor naționale de contact ale altor state membre, astfel cum se menționează la alineatul (3), datele cu caracter personal și informațiile prevăzute la alineatul (2), în măsura în care acest lucru se dovedește necesar pentru că împrejurări determinate îndreptățesc convingerea că persoanele vizate vor săvârși infracțiuni precum cele menționate la articolele 1-3 din Decizia-cadru 2002/475/JAI a Consiliului din 13 iunie 2002 privind combaterea terorismului.
	Proiectul de lege prevede  
Articolul 25. Transmiterea informațiilor în vederea prevenirii infracțiunilor cu caracter terorist
(1) Autoritatea competentă poate transmite, în conformitate cu legislația națională și în cazuri individuale, inclusiv din proprie inițiativă, punctelor naționale de contact ale altor state, date cu caracter personal și informații necesare prevenirii infracțiunilor cu caracter terorist, atunci când circumstanțele justifică în mod rezonabil concluzia că persoanele vizate pot săvârși infracțiuni cu caracter terorist. 

	Compatibil
	

	(2) Datele care urmează a fi transmise conțin numele, prenumele, data și locul nașterii, precum și o descriere a împrejurărilor care conduc la convingerea menționată la alineatul (1).
	(2) Datele cu caracter personal transmise în acest scop includ:
a) numele și prenumele persoanei vizate;
b) data și locul nașterii;
c) o descriere a împrejurărilor specifice care fundamentează convingerea că persoana respectivă urmează să săvârșească infracțiuni cu caracter terorist.
	Compatibil
	

	(3) Fiecare stat membru desemnează un punct național de contact în vederea schimbului de informații cu punctele naționale de contact ale altor state membre. Competențele punctelor naționale de contact sunt reglementate de legislația națională aplicabilă.
	(3) Autoritatea competentă desemnează un punct național de contact pentru realizarea schimbului de informații prevăzut la prezentul articol. Atribuțiile, competențele și modalitatea de funcționare a acestuia se stabilesc de Guvern.

	Compatibil
	

	(4) Statul membru care transmite datele poate stabili, în conformitate cu legislația națională, condițiile privind utilizarea unor asemenea date și informații de către statul membru destinatar. Statul membru destinatar este obligat să respecte aceste condiții.
	(4) Autoritatea competentă care transmite date poate stabili condiții privind utilizarea acestora de către statul destinatar, iar destinatarul este obligat să respecte condițiile stabilite.
	Compatibil
	

	Articolul 17
Operațiuni comune

(1) În vederea intensificării cooperării polițienești, în cursul menținerii ordinii și securității publice și al prevenirii infracțiunilor, autoritățile competente desemnate de statele membre pot forma patrule comune și desfășura alte operațiuni comune, în care agenți desemnați sau alţi oficiali (denumiți în continuare „agenți”) din alte state membre participă la operațiuni pe teritoriul altui stat membru.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 26. Operațiuni comune
(1) Autoritățile competente pot participa, în condițiile prezentei legi, ale legislației naționale aplicabile și ale tratatelor internaționale sau aranjamentelor de cooperare aplicabile, la constituirea de patrule comune și la desfășurarea operațiunilor comune cu autoritățile competente ale statelor partenere, în scopul menținerii ordinii și securității publice, prevenirii, descoperirii și combaterii infracțiunilor.
	Compatibil
	

	(2) În calitate de stat gazdă și în conformitate cu legislația sa națională și cu consimțământul statului membru care a dispus detașarea, fiecare stat membru poate conferi competente de executare agenților statului membru care a dispus detașarea implicați în operațiuni comune sau, în măsura în care legea statului gazdă permite acest lucru, poate permite agenților statelor membre care au dispus detașarea să își exercite propriile competente de executare, în conformitate cu legislația statului membru care a dispus detașarea. Asemenea competențe de executare pot fi exercitate doar sub îndrumarea și, de regulă, în prezența agenților statului gazdă. Agenții statelor membre care au dispus detașarea se supun legislației naționale a statului membru gazdă. Statul membru gazdă își asumă răspunderea pentru acțiunile acestora.
	(2) Pe teritoriul Republicii Moldova, participarea personalului autorităților străine la astfel de operațiuni se realizează cu acordul autorităților naționale competente. Exercitarea competențelor de către acest personal este permisă numai în condițiile și limitele stabilite de legislația Republicii Moldova, sub coordonarea și în prezența personalului autorităților naționale. Personalul străin este supus legislației Republicii Moldova pe durata desfășurării operațiunilor, iar autoritățile naționale coordonarea și controlul activităților desfășurate pe teritoriul statului. 

	Compatibil
	

	(3) Agenții statelor membre care au dispus detașarea care sunt implicați în operațiuni comune se supun instrucțiunilor date de autoritatea competentă a statului membru gazdă.
	(3) Personalul autorităților competente ale Republicii Moldova care participă la operațiuni comune pe teritoriul altui stat acționează în conformitate cu instrucțiunile autorităților competente ale statului gazdă, fiind supus obligațiilor de serviciu și regimului disciplinar potrivit legislației Republicii Moldova, în măsura în care acestea nu contravin dispozițiilor obligatorii ale statului gazdă.
	Compatibil
	

	(4) Statele membre prezintă declarații, astfel cum se menționează la articolul 36, în care stabilesc aspectele practice ale cooperării.
	(4) Înainte de începerea unei patrule sau a unei operațiuni comune specifice pe teritoriul Republicii Moldova, autoritățile competente naționale și autoritățile competente ale celorlalte state membre stabilesc printr-un document de cooperare:
a) autoritățile competente participante;
b) scopul specific al patrulei sau operațiunii comune;
c) zona geografică a statului în care se desfășoară patrula sau operațiunea comună;
d) perioada în care se derulează patrula sau operațiunea comună;
e) asistența specifică ce urmează să fie furnizată Republicii Moldova de către statul membru, inclusiv în ceea ce privește trimiterea de personal, elementele materiale și financiare;
f) personalul care participă la patrula sau operațiunea comună;
g) conducătorul echipei comune;
h) atribuțiile pe care le pot exercita personalul autorităților competente ale celorlalte state membre pe teritoriul Republicii Moldova în timpul patrulei sau operațiunii comune;
i) armamentul, muniția și echipamentele specifice pe care personalul autorităților competente ale celorlalte state membre le pot utiliza în timpul patrulei sau operațiunii comune;
j) modalitățile logistice privind transportul, cazarea și securitatea;
k) modul de alocare a costurilor patrulei sau operațiunii comune;
l) orice alte elemente necesare.
(5) Aspectele practice privind organizarea, coordonarea și desfășurarea operațiunilor comune se stabilesc prin declarații, acorduri sau aranjamente administrative încheiate între autoritățile competente, care nu pot deroga de la limitele competențelor stabilite prin lege.
	Compatibil
	

	Articolul 18
Asistența în cazul unor reuniuni de masă, dezastre și accidente grave

Autoritățile competente din statele membre își oferă asistență reciprocă, în conformitate cu legislația națională, în cazul unor reuniuni de masă, dezastre și în cazul altor evenimente majore, precum și în cazul unor accidente grave, urmărind să prevină infracțiunile și să mențină ordinea și siguranța publică prin:
(a) notificarea reciprocă și cât mai promptă a unor asemenea situații cu impact transfrontalier, precum și prin schimbul oricăror informații relevante;
(b) adoptarea și coordonarea măsurilor de poliție necesare pe propriul teritoriu în situațiile cu impact transfrontalier;
(c) pe cât posibil, detașarea de agenți, specialiști și consilieri și punerea la dispoziție de echipament, la cererea statului membru pe al cărui teritoriu a apărut situația respectivă.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 27. Asistența în cazul unor reuniuni de masă, dezastre și accidente grave
(1) Autoritățile competente ale Republicii Moldova acordă asistență autorităților similare din statele membre, în condiții de reciprocitate și în conformitate cu legislația națională, în cazul unor reuniuni de masă, dezastre, accidente grave sau altor evenimente majore cu dimensiune transfrontalieră. 
(2) Asistența reciprocă prevăzută la alin. (1) are ca scop prevenirea infracțiunilor, menținerea ordinii și siguranței publice, realizându-se prin următoarele modalități: 
a) notificarea reciprocă, în cel mai scurt timp, despre apariția unor astfel de situații și schimbul operativ de informații relevante; 
b) adoptarea și coordonarea măsurilor polițienești și ale carabinierilor, necesare pe propriul teritoriu, pentru gestionarea situațiilor cu impact transfrontalier; 
c) detașarea de personal, specialiști și consilieri, precum și punerea la dispoziție de echipament tehnic, la solicitarea statului pe al cărui teritoriu a survenit situația respectivă, în măsura posibilităților operaționale.
(3) Înainte de începerea unei patrule sau operațiuni comune potrivit dispozițiilor alin. (1) pe teritoriul statului mambru, autoritățile competente ale Republicii Moldova și autoritățile competente ale celorlalte state stabilesc de comun acord elementele stipulate la art. 26 alin. (4) al prezentei Legi.
	Compatibil
	

	Articolul 19
Folosirea armamentului, a munițiilor și a echipamentelor

(1) Agenții dintr-un stat membru care a dispus detașarea care participă la o operațiune comună pe teritoriul unui alt stat membru în conformitate cu articolul 17 sau 18 își pot purta uniformele naționale pe teritoriul acelui stat. Agenții pot avea asupra lor armamentul, muniția și echipamentele care le sunt permise în conformitate cu legislația națională a statului membru care a dispus detașarea. Statul membru gazdă poate interzice portul anumitor arme, muniții sau echipamente de către agenții unui stat membru care a dispus detașarea.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 28. Utilizarea armamentului, a munițiilor și a echipamentelor
(1) Personalul autorităților competente ale unui stat membru participant, detașat și implicat în operațiuni comune pe teritoriul Republicii Moldova, potrivit dispozițiilor privind operațiunile comune, poate purta uniformele naționale și poate avea asupra lor armament, muniție și echipamente permise de legislația națională, în măsura în care portul, deținerea și utilizarea acestora sunt permise. Autoritățile competente ale Republicii Moldova pot interzice portul armamentului, munițiilor sau echipamentelor de către personalul statului participant.
	Compatibil
	

	(2) Statele membre prezintă declarațiile prevăzute la articolul 36 în care enumeră armele, muniția și echipamentele care pot fi folosite doar în legitimă apărare sau pentru apărarea altor persoane. Agentul statului membru gazdă care se află la comanda efectivă a operațiunii poate permite, în anumite cazuri și în conformitate cu legislația națională, folosirea armamentului, a muniției și a echipamentelor și în alte scopuri decât cele prevăzute la prima teză. Folosirea armelor, a muniției și a echipamentelor este reglementată de legislația statului gazdă. Autoritățile competente se informează reciproc cu privire la armamentul, muniția și echipamentele permise și cu privire la condițiile în care pot fi folosite.
	(2) Republica Moldova și statele participante notifică reciproc lista armelor, munițiilor și echipamentelor a căror utilizare este permisă exclusiv în scopul legitim al apărării sau pentru apărarea altor persoane.
În cazuri justificate și cu respectarea legislației Republicii Moldova, conducătorul operațiunii aflat sub comanda efectivă a autorităților competente poate autoriza folosirea armamentului, a munițiilor și a echipamentelor și în alte scopuri decât cele prevăzute în prezentul alineat.
(3) Folosirea armelor, munițiilor și echipamentelor pe teritoriul Republicii Moldova se realizează în conformitate cu legislația națională, iar autoritățile competente se informează reciproc cu privire la tipurile de armament, muniții și echipamente permise, precum și la condițiile de port și de utilizare a acestora. 
	Compatibil
	

	(3) În cazul în care agenții dintr-un stat membru folosesc, într-o acțiune întreprinsă în conformitate cu prezenta decizie, vehicule pe teritoriul unui alt stat membru, aceștia se supun acelorași reguli privind traficul rutier care se aplică și agenților statului membru gazdă, inclusiv în ceea ce privește dreptul la liberă trecere și orice privilegii speciale.
	(4) În cazul în care personalul statelor participante utilizează vehicule pe teritoriul Republicii Moldova în cadrul unei acțiuni desfășurate potrivit prezentei legi, aceștia se supun acelorași reguli privind circulația rutieră care se aplică personalului autorităților competente, inclusiv în ceea ce privește dreptul de prioritate și eventualele regimuri speciale, în condițiile legii.
	Compatibil
	

	(4) Statele membre prezintă declarațiile menționate la articolul 36, în care stabilesc aspectele practice ale folosirii armamentului, a muniției și a echipamentelor.
	(5) Republica Moldova include în declarațiile și notificările privind operațiunile comune aspectele practice referitoare la portul, folosirea și controlul armamentului, munițiilor și echipamentelor. Procedura de elaborare, actualizare și aplicare a acestor declarații sau notificări se stabilește prin aranjamentele de implementare convenite între autoritățile competente.
	Compatibil
	

	Articolul 20
Protecția și asistența

Statele membre trebuie să ofere agenților altor state membre care traversează frontiera, în exercitarea atribuțiilor de serviciu, aceeași protecție și asistență ca și propriilor lor agenți.
	(6) Republica Moldova asigură personalului autorităților competente ale statelor participante care traversează frontiera de stat sau se află pe teritoriul său, în exercitarea atribuțiilor de serviciu în cadrul cooperării transfrontaliere, aceeași protecție juridică, operativă și aceeași asistență ca și personalului autorităților competente naționale, în condițiile legislației naționale.
	Compatibil
	

	Articolul 21
Regulile generale cu privire la răspunderea civilă

(1) Atunci când agenți ai unui stat membru desfășoară operațiuni într-un alt stat membru în conformitate cu articolul 17, statul membru din care provin răspunde pentru orice prejudicii cauzate de aceștia în cursul operațiunilor lor, în conformitate cu legislația statului membru pe teritoriul căruia își desfășoară operațiunile.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 29. Regulile generale privind răspunderea civilă, penală și a raporturilor de muncă
(1) În cazul în care personalul autorităților competente ale unui stat membru participant desfășoară operațiuni pe teritoriul Republicii Moldova, în cadrul cooperării transfrontaliere prevăzute de prezenta lege, statul participant de origine răspunde pentru prejudiciile cauzate de personalul său, în conformitate cu legislația națională.
	Compatibil
	

	(2) Statul membru pe al cărei teritoriu s-au produs prejudiciile menționate la alineatul (1) repară aceste prejudicii în condițiile aplicabile prejudiciilor cauzate de proprii săi agenți.
	(2) Republica Moldova repară prejudiciile prevăzute la alin. (1) în aceleași condiții aplicabile prejudiciilor cauzate de propriul său personal, potrivit legislației naționale.
	Compatibil
	

	(3) În cazul menționat la alineatul (1), statul membru ai cărui agenți au cauzat prejudicii unei persoane de pe teritoriul unui alt stat membru rambursează acestuia din urmă totalitatea sumelor pe care le-a plătit victimelor sau persoanelor îndreptățite în numele acestora.
	(3) Statul participant al cărui personal a cauzat prejudiciul rambursează Republicii Moldova integral sumele plătite victimelor sau persoanelor îndreptățite, după caz.

	Compatibil
	

	(4) Atunci când agenți ai unui stat membru desfășoară operațiuni într-un alt stat membru conform articolului 18, statul membru gazdă răspunde pentru orice prejudicii cauzate de aceștia în cursul operațiunilor lor, în conformitate cu legislația sa națională.
	(4) În cazul în care personalul unui stat membru participant desfășoară operațiuni pe teritoriul Republicii Moldova ca parte a asistenței acordate la solicitarea autorităților naționale, Republica Moldova răspunde pentru prejudiciile cauzate de acesta, în conformitate cu legislația sa națională.
	Compatibil
	

	(5) Atunci când prejudiciile menționate la alineatul (4) s-au produs ca urmare a unei fapte săvârșite din culpă gravă sau cu intenție, statul membru gazdă poate solicita statului membru care a dispus detașarea rambursarea oricăror sume pe care le-a plătit victimelor sau persoanelor îndreptățite a fi despăgubite în numele acestora.
	(5) Dacă prejudiciile prevăzute la alin. (4) au fost cauzate intenționat, Republica Moldova poate solicita statului participant care a dispus detașarea, rambursarea sumelor plătite victimelor sau persoanelor îndreptățite.
	Compatibil
	

	(6) Fără a aduce atingere exercitării drepturilor sale față de terțe părți și cu excepția alineatului (3), fiecare stat membru se abține în cazul prevăzut la alineatul (1) de a pretinde de la un alt stat membru rambursarea despăgubirilor pentru prejudiciile suferite.
	(6) Fără a aduce atingere drepturilor față de terți și cu excepția situației prevăzute la alin. (3), în cazul prevăzut la alin. (1), Republica Moldova se abține de a solicita unui stat participant rambursarea despăgubirilor pentru prejudiciile suferite.
	Compatibil
	

	Articolul 22
Răspunderea penală

Agenților care acționează pe teritoriul altui stat membru în conformitate cu prezenta decizie li se aplică același tratament ca și celor care aparțin statului membru gazdă în ceea ce privește orice infracțiuni care ar putea fi săvârșite de aceștia sau care ar putea fi săvârșite împotriva lor, cu excepția cazului în care se prevede altfel într-un alt acord cu caracter obligatoriu pentru statele membre în cauză.
	(7) Personalul autorităților competente ale statelor membre care acționează pe teritoriul Republicii Moldova în cadrul cooperării transfrontaliere se supune aceluiași regim de răspundere penală și beneficiază de aceeași protecție ca și personalul autorităților competente ale Republicii Moldova, pentru infracțiunile săvârșite de aceștia sau împotriva lor, în conformitate cu legislația Republicii Moldova, cu excepția cazului în care un tratat internațional sau un alt acord internațional cu caracter obligatoriu, la care Republica Moldova este parte, prevede altfel.
	Compatibil
	

	Articolul 23
Raporturile de muncă

Agenții care acționează pe teritoriul altui stat membru, în conformitate cu prezenta decizie, rămân supuși dispozițiilor din legislația muncii aplicabile în propriul lor stat membru, în special în ceea ce privește normele de disciplină.
	(8) Personalul autorităților competente ale statelor membre care acționează pe teritoriul Republicii Moldova, rămâne supus dispozițiilor aplicabile raporturilor de muncă din statul care a dispus detașarea, inclusiv normelor privind disciplina în serviciu, fără a aduce atingere respectării legislației Republicii Moldova aplicabile desfășurării activităților pe teritoriul său
	
	

	Articolul 24
Definiții și domeniu de aplicare

(1) În înțelesul prezentei decizii:
(a) „prelucrarea datelor cu caracter personal” înseamnă orice operațiune sau set de operațiuni care sunt efectuate cu privire la datele cu caracter personal, indiferent dacă se realizează sau nu prin mijloace automatizate, precum culegerea, înregistrarea, organizarea, stocarea, adaptarea sau modificarea, sortarea, recuperarea, consultarea, utilizarea, divulgarea prin furnizare, diseminarea sau punerea la dispoziție în alt mod, alinierea, combinarea, blocarea, ștergerea sau distrugerea datelor. Prelucrarea, în sensul prezentei decizii, include comunicarea, indiferent dacă există sau nu „hit” (răspuns pozitiv);
	Articolul 4. Noțiuni principale
[…]
prelucrarea datelor cu caracter personal –  orice operațiune sau set de operațiuni care sunt efectuate cu privire la datele cu caracter personal, indiferent dacă se realizează sau nu prin mijloace automatizate, precum culegerea, înregistrarea, organizarea, stocarea, adaptarea sau modificarea, sortarea, recuperarea, consultarea, utilizarea, divulgarea prin furnizare, diseminarea sau punerea la dispoziție în alt mod, alinierea, combinarea, blocarea, ștergerea sau distrugerea datelor. Prelucrarea, în sensul prezentei decizii, include comunicarea, indiferent dacă există sau nu „hit” (răspuns pozitiv);
	Compatibil
	

	(b) „procedura de căutare automatizată” înseamnă accesul direct la bazele de date automatizate ale altui organism, în cazul în care răspunsul în urma procedurii de căutare este complet automatizat;
	procedura de căutare automatizată –  accesul direct la bazele de date automatizate ale altei autorități din statele membre, dacă răspunsul la solicitarea de căutare poate fi generat automatizat;
	Compatibil
	

	(c) „catalogare” înseamnă marcarea datelor cu caracter personal stocate, fără a avea ca scop limitarea prelucrării lor ulterioare;
	catalogare – marcarea datelor cu caracter personal stocate, fără a avea ca scop limitarea prelucrării lor ulterioare;
	Compatibil
	

	(d) „blocare” înseamnă marcarea datelor cu caracter personal stocate, cu scopul de a limita prelucrarea lor ulterioară.
	blocare – marcarea datelor cu caracter personal stocate, cu scopul de a limita prelucrarea lor ulterioară.
	Compatibil
	

	(2) Următoarele dispoziții se aplică datelor care sunt sau au fost furnizate în conformitate cu prezenta decizie, cu excepția cazului în care se prevede altfel în capitolele anterioare.
	
	
	

	Articolul 25
Nivelul de protecție a datelor

(1) În privința prelucrării datelor cu caracter personal, care sunt sau au fost furnizate conform prezentei decizii, fiecare stat membru garantează un nivel de protecție a datelor cu caracter personal în legislația sa națională, cel puțin egal cu cel rezultat din Convenția Consiliului Europei pentru protejarea persoanelor faţă de prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal din 28 ianuarie 1981 și din Protocolul său adițional din 8 noiembrie 2001, luând astfel în considerare Recomandarea nr. R (87) 15 din 17 septembrie 1987 a Comitetului de Miniștri al Consiliului Europei către statele membre care reglementează utilizarea datelor cu caracter personal în domeniul polițienesc, chiar și în cazul în care datele nu sunt prelucrate automatizat.
	Proiectul de lege prevede la Articolul 34. Protecția și scopul prelucrărilor datelor cu caracter personal  
(1) Autoritățile competente asigură protecția datelor cu caracter personal cel puțin echivalent cu standardele stabilite de Convenția Consiliului Europei pentru protejarea persoanelor față de prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal (Convenția 108) și Protocolul adițional al acesteia, precum și cu principiile aplicabile prelucrării datelor cu caracter personal în domeniul polițienesc, inclusiv în cazul în care datele nu sunt prelucrate automatizat.

	Compatibil
	

	(2) Transmiterea datelor cu caracter personal reglementată de prezenta decizie nu poate avea loc decât după ce dispozițiile prezentului capitol au fost puse în aplicare în legislația națională aplicabilă pe teritoriile statelor membre implicate în această transmitere. Consiliul decide în unanimitate dacă această condiție a fost îndeplinită.
	(2) Transmiterea datelor cu caracter personal în temeiul prezentei legi se efectuează numai după intrarea în vigoare și aplicarea efectivă a dispozițiilor privind protecția datelor și garanțiile aferente prevăzute de prezenta lege și de cadrul normativ național aplicabil. Schimbul de date cu statele membre ale Uniunii Europene se realizează în condițiile stabilite prin instrumentele de cooperare aplicabile și după asigurarea funcționalității mecanismelor de protecție a datelor prevăzute de prezenta lege.
	Compatibil
	

	(3) Alineatul (2) nu se aplică acelor state membre în care transmiterea de date cu caracter personal reglementată de prezenta decizie a început deja ca urmare a Tratatului de la Prüm din 27 mai 2005 încheiat între Regatul Belgiei, Republica Federală Germania, Regatul Spaniei, Republica Franceză, Marele Ducat al Luxemburgului, Regatul Ţărilor de Jos și Republica Austria privind intensificarea cooperării transfrontaliere, în special în domeniul combaterii terorismului, a criminalității transfrontaliere și a migraţiei ilegale („Tratatul de la Prüm”).
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Norma vizează exclusiv state membre UE părți la Tratatul de la Prüm și reglementează continuitatea unui regim de cooperare deja existent între acestea.

	Articolul 26
Scopul

(1) Prelucrarea datelor cu caracter personal de către statul membru destinatar este permisă doar pentru scopul pentru care au fost furnizate, în conformitate cu prezenta decizie. Prelucrarea în alt scop este permisă numai cu autorizarea prealabilă a statului membru care administrează fișierul și doar cu respectarea legislației naționale a statului membru destinatar. O astfel de autorizație poate fi acordată cu condiția ca prelucrarea în alte scopuri să fie permisă de legislația națională a statului membru care administrează fișierul.
	
	Prevedere UE netranspusă
	Art. 32 din proiectul de lege, respectiv art. 50 din Regulamentul (UE) 2024/982 preia și dezvoltă integral regulile din art. 26 al Deciziei 2008/615/JAI privind limitarea scopului, autorizarea prelucrării pentru alte scopuri, utilizările permise după căutări/comparări și obligația de ștergere imediată după răspunsurile automatizate; prin urmare, transpunerea art. 50 asigură acoperirea completă a art. 26 din Decizie.

	(2) Prelucrarea datelor furnizate conform articolelor 3, 4 și 9 de către statul membru care efectuează căutarea sau compararea este permisă doar pentru:
	
	Prevedere UE netranspusă
	Art. 32 din proiectul de lege, respectiv art. 50 din Regulamentul (UE) 2024/982 preia și dezvoltă integral regulile din art. 26 al Deciziei 2008/615/JAI privind limitarea scopului, autorizarea prelucrării pentru alte scopuri, utilizările permise după căutări/comparări și obligația de ștergere imediată după răspunsurile automatizate; prin urmare, transpunerea art. 50 asigură acoperirea completă a art. 26 din Decizie.

	Statul membru care administrează fișierul poate prelucra datele furnizate în conformitate cu articolele 3, 4 și 9 numai atunci când este necesar în scopul comparării, al furnizării răspunsurilor automatizate la căutări sau al înregistrării în conformitate cu articolul 30. Datele furnizate sunt șterse îndată după compararea datelor sau după răspunsurile automatizate la căutări, în afara cazului în care este necesară continuarea prelucrării datelor în scopurile menționate la literele (b) și (c) din primul paragraf.
	
	Prevedere UE netranspusă
	Art. 32 din proiectul de lege, respectiv art. 50 din Regulamentul (UE) 2024/982 preia și dezvoltă integral regulile din art. 26 al Deciziei 2008/615/JAI privind limitarea scopului, autorizarea prelucrării pentru alte scopuri, utilizările permise după căutări/comparări și obligația de ștergere imediată după răspunsurile automatizate; prin urmare, transpunerea art. 50 asigură acoperirea completă a art. 26 din Decizie.

	(3) Datele furnizate în conformitate cu articolul 12 pot fi utilizate de către statul membru care administrează fișierul numai atunci când acest lucru este necesar în scopul furnizării răspunsurilor automatizate la procedurile de căutare sau al înregistrării în conformitate cu articolul 30. Datele furnizate sunt șterse îndată după transmiterea răspunsurilor automatizate la căutări, în afara cazului în care este necesară continuarea prelucrării în vederea înregistrării în conformitate cu articolul 30. Statul membru care efectuează căutarea poate folosi datele primite ca răspuns numai pentru procedura pentru care a fost efectuată căutarea.
	
	Prevedere UE netranspusă
	Art. 32 din proiectul de lege, respectiv art. 50 din Regulamentul (UE) 2024/982 preia și dezvoltă integral regulile din art. 26 al Deciziei 2008/615/JAI privind limitarea scopului, autorizarea prelucrării pentru alte scopuri, utilizările permise după căutări/comparări și obligația de ștergere imediată după răspunsurile automatizate; prin urmare, transpunerea art. 50 asigură acoperirea completă a art. 26 din Decizie.

	Articolul 27
Autoritățile competente

Datele cu caracter personal furnizate pot fi prelucrate doar de către autoritățile, organismele și instanțele cu atribuții care servesc realizării scopurilor prevăzute la articolul 26. În special, datele pot fi furnizate altor entități doar cu autorizarea prealabilă din partea statului membru furnizor și în conformitate cu legislația statului membru destinatar.
	Articolul 34 din proiectul de lege a fost completat cu alienatele (3) și (4).
(3) Prelucrarea datelor în alte scopuri decât cele prevăzute de prezenta lege se admite numai cu autorizarea prealabilă a statului participant sau a Europol (după caz), precum și în condițiile expres prevăzute de legislația națională.
(4) Prelucrarea datelor furnizate de către statele membre ale Uniunii Europene sau de către Europol autorităților competente este permisă exclusiv dacă este necesară pentru:
a) stabilirea existenței unei concordanțe între profilurile ADN, datele dactiloscopice, datele privind înmatricularea vehiculelor, imaginile faciale sau evidențele poliției comparate;
b) efectuarea schimbului setului de date de bază în urma unei concordanțe confirmate;
c) pregătirea și depunerea unei cereri de către organele de drept sau judiciare în vederea acordării de asistență juridică, în cazul obținerii unei concordanțe;
d) păstrarea înregistrărilor (log-urilor) necesare pentru monitorizarea legalității și securității datelor.
	Compatibil
	

	Articolul 28
Acuratețea, relevanța actuală și perioada de stocare a datelor

(1) Statele membre asigură acuratețea și relevanța actuală a datelor cu caracter personal. Dacă ex officio sau dintr-o notificare a persoanei vizate rezultă că au fost furnizate date incorecte sau date care nu ar fi trebuit să fie furnizate, acest fapt este notificat de îndată statului sau statelor membre destinatare. Statul sau statele membre în cauză sunt obligate să corecteze sau să șteargă datele. De asemenea, datele cu caracter personal furnizate sunt corectate dacă se descoperă că sunt incorecte. Dacă organismul destinatar are motive să creadă că datele furnizate sunt incorecte sau ar trebui șterse, autoritatea care le-a furnizat este informată de îndată despre aceasta.
	
	Prevedere UE netranspusă
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(2) Datele a căror acuratețe este contestată de persoana vizată sau a căror acuratețe sau lipsă de acuratețe nu poate fi stabilită trebuie să fie marcate cu un steguleț la cererea persoanei vizate, în conformitate cu legislația națională a statelor membre. Dacă există un steguleț, acesta poate fi înlăturat în conformitate cu legislația națională a statelor membre și numai cu permisiunea persoanei vizate sau pe baza unei hotărâri a instanței judecătorești competente sau a autorității independente de protecție a datelor.
	
	Prevedere UE netranspusă
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(3) Datele cu caracter personal furnizate care nu ar fi trebuit furnizate sau primite se șterg. Datele care sunt legal furnizate și primite se șterg:
(a) dacă nu sunt sau nu mai sunt necesare pentru scopul pentru care au fost furnizate; dacă datele cu caracter personal au fost furnizate fără a fi solicitate, organismul destinatar verifică de îndată dacă sunt necesare în scopul pentru care au fost furnizate;
(b) după expirarea termenului maxim de păstrare a datelor prevăzut de legislația națională a statului membru care furnizează datele, atunci când organismul care a furnizat datele a informat organismul destinatar cu privire la acel termen maxim la momentul furnizării datelor.
Atunci când există motive să se creadă că ștergerea ar prejudicia interesele persoanei vizate, datele sunt blocate, în loc să fie șterse, în conformitate cu legislația națională. Datele blocate pot fi furnizate sau utilizate doar în scopul care a împiedicat ștergerea lor.
	
	Prevedere UE netranspusă
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 29
Măsuri tehnice și organizatorice de asigurare a protecției și securității datelor

(1) Organismele care furnizează date și organismele destinatare iau măsurile necesare pentru a asigura protecția eficientă a datelor cu caracter personal împotriva distrugerii accidentale sau neautorizate, pierderii accidentale, accesului neautorizat, modificării neautorizate sau accidentale și divulgării neautorizate.
	
	Prevedere UE netranspusă
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	(2) Elementele specificațiilor tehnice ale procedurii de căutare automatizată sunt reglementate prin măsurile de punere în aplicare menționate la articolul 33, care garantează că:
(a) sunt luate măsuri tehnice de ultimă generație în vederea asigurării protecției și securității datelor, în special a confidențialității și integrității acestora;
(b) atunci când se recurge la rețele general accesibile sunt utilizate proceduri de criptare și autorizare recunoscute de autoritățile competente; și
(c) poate fi verificată admisibilitatea căutărilor, în conformitate cu articolul 30 alineatele (2), (4) și (5).
	
	Prevedere UE netranspusă
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 30
Introducerea în evidență și înregistrarea; norme speciale care reglementează transmiterea automatizată și neautomatizată

(1) Fiecare stat membru garantează că fiecare transmitere neautomatizată și fiecare primire neautomatizată de date cu caracter personal de către organismul care administrează fișierul și de către organismul care efectuează căutarea este introdusă într-o evidență pentru a verifica admisibilitatea transmiterii. Luarea în evidență oferă următoarele informații:
(a) motivul furnizării datelor;
(b) datele furnizate;
(c) data furnizării; și
(d) numele sau codul de identificare al organismului care efectuează căutarea și al organismului care administrează fișierul.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 33. Norme speciale privind transmiterea automatizată și neautomatizată
(1) Punctul național de contact asigură că orice transmitere și primire neautomatizată de date cu caracter personal, efectuată de autoritatea care administrează fișierul și care efectuează căutarea, este supusă unei proceduri de înregistrare. Evidența respectivă cuprinde cel puțin următoarele informații:
a) temeiul și scopul furnizării datelor;
b) datele cu caracter personal transmise;
c) data efectuării transmiterii;
d) denumirea sau codul de identificare al autorității care efectuează căutarea și care administrează fișierul.
	Compatibil
	

	(2) Următoarele dispoziții se aplică în cazul căutărilor automatizate de date în temeiul articolelor 3, 9 și 12 și al comparațiilor automatizate de date în conformitate cu articolul 4:
(a) numai agenții punctelor naționale de contact, posesori ai unei autorizații speciale, pot efectua căutări sau comparații automatizate de date. Lista agenților autorizați să efectueze căutări sau comparații automatizate de date se pune la dispoziție la cerere autorităților de supraveghere menționate la alineatul (5), precum și celorlalte state membre.
(b) fiecare stat membru se asigură că fiecare transmitere și primire de date cu caracter personal de către organismul care administrează fișierul și de către organismul care efectuează căutarea este înregistrată, comunicând, de asemenea, existența sau lipsa unui „hit” (răspuns pozitiv). Înregistrarea conține următoarele informații:
(i) datele furnizate;
(ii) data și ora exactă a furnizării; și
(iii) numele sau codul de identificare al organismului care efectuează căutarea și al organismului care administrează fișierul.
Organismul care efectuează căutarea înregistrează, de asemenea, motivul căutării sau al transmiterii, precum și semnul de identificare al agentului care a efectuat căutarea și al celui care a solicitat căutarea sau transmiterea.
	(2) În cazul căutărilor automatizate de date privind profilurile ADN, datele dactiloscopice și datele de înmatriculare a vehiculelor, precum și al comparațiilor automatizate de profiluri ADN neidentificate, se aplică următoarele reguli:
a) căutările și comparațiile automatizate de date se efectuează exclusiv de către punctul național de contact, care au drepturi pentru acces și operare. Lista agenților autorizați să efectueze căutări sau comparații automatizate se pune la dispoziția autorității naționale de supraveghere competente și, la solicitare, autorităților competente ale statelor participante la schimbul de date;
b) punctul național de contact asigură înregistrarea transmiterii și primirii datelor între autoritatea care administrează fișierul și care efectuează căutarea, inclusiv indicarea existenței sau lipsei unui rezultat pozitiv („hit”/„no hit”). Înregistrarea cuprinde cel puțin: datele furnizate, data și ora furnizării și denumirea sau codul de identificare al autorității care efectuează căutarea și care administrează fișierul. 
(3) Punctul național de contact care efectuează căutarea consemnează motivul căutării ori al transmiterii, precum și identificatorul persoanei autorizate care a efectuat căutarea și al persoanei autorizate care a solicitat căutarea ori transmiterea.
	Compatibil
	

	(3) La cererea autorităților competente în domeniul protecției datelor din statele membre în cauză, organismul de înregistrare comunică de îndată datele înregistrate, în cel mult patru săptămâni de la data primirii cererii. Datele înregistrate pot fi utilizate doar în următoarele scopuri:
(a) monitorizarea protecției datelor;
(b) asigurarea securității datelor.
	(4) La solicitarea autorităților competente în domeniul protecției datelor cu caracter personal din statele implicate în schimbul de date, Centrul Național pentru Protecția Datelor cu Caracter Personal comunică, fără întârziere, datele înregistrate de entitatea responsabilă de ținerea evidenței, în termen de cel mult patru săptămâni de la data recepționării cererii. Datele înregistrate pot fi utilizate exclusiv în următoarele scopuri:
a) monitorizarea respectării cerințelor de protecție a datelor cu caracter personal;
b) asigurarea securității datelor.
	Compatibil
	

	(4) Datele înregistrate sunt protejate prin adoptarea unor măsuri adecvate împotriva utilizării neautorizate și a altor forme de utilizare incorectă și sunt păstrate timp de doi ani. După expirarea perioadei de păstrare a datelor, datele înregistrate sunt șterse imediat.
	(5) Datele înregistrate sunt protejate prin aplicarea de măsuri tehnice și organizatorice împotriva utilizării neautorizate și a oricăror forme de utilizare incorectă și se păstrează pe o perioadă de 3 ani, cu excepția înregistrărilor prevăzute la art. 32, care se păstrează pentru termenul special stabilit de acestea. La expirarea termenului de păstrare, datele înregistrate se șterg imediat.
	Compatibil
	

	(5) Responsabilitatea controalelor juridice în ceea ce privește transmiterea sau primirea de date cu caracter personal aparține autorităților independente de protecție a datelor sau, dacă este cazul, autorităților judiciare din statele membre în cauză. Oricine poate solicita acestor autorități să verifice legalitatea prelucrării datelor în legătură cu propria persoană, în conformitate cu legislația națională. În afara unor astfel de solicitări, aceste autorități și organismele de înregistrare efectuează controale prin sondaj în ceea ce privește legalitatea furnizărilor, folosind bazele de date respective.
Autoritățile independente de protecție a datelor păstrează pentru inspecție rezultatele unor astfel de controale timp de 18 luni. După expirarea acestei perioade, rezultatele în cauză sunt șterse de îndată. Fiecărei autorități de protecție a datelor i se poate solicita de către autoritatea independentă de protecție a datelor dintr-un alt stat membru să își exercite atribuțiile în conformitate cu legislația națională. Autoritățile independente de protecție a datelor din statele membre îndeplinesc sarcinile de inspecție necesare cooperării, în special prin intermediul unui schimb de informații relevante.
	(6) Exercitarea controlului de legalitate asupra transmiterii sau primirii datelor cu caracter personal revine Centrului Național pentru Protecția Datelor cu Caracter Personal, după caz, autorităților judecătorești competente. Orice persoană are dreptul să solicite Centrului Național pentru Protecția Datelor cu Caracter Personal verificarea legalității prelucrării datelor care o privesc, în condițiile legislației naționale aplicabile. În lipsa unor asemenea solicitări, Centrul Național pentru Protecția Datelor cu Caracter Personal și entitatea responsabilă de ținerea evidenței efectuează controale privind legalitatea furnizărilor, utilizând bazele de date relevante.
(7) Centrul Național pentru Protecția Datelor cu Caracter Personal păstrează pentru verificare rezultatele controalelor efectuate timp de 18 luni, după care le șterge fără întârziere. La solicitarea autorității de protecție a datelor dintr-un stat participant, Centrul Național pentru Protecția Datelor cu Caracter Personal își exercită atribuțiile potrivit legislației naționale și îndeplinește sarcinile de inspecție necesare cooperării, inclusiv prin schimbul de informații relevante.

	Compatibil
	

	Articolul 31
Drepturile la informații și despăgubiri ale persoanelor vizate

(1) La cererea persoanei vizate, în conformitate cu legislația națională, acesteia îi sunt oferite informații, în conformitate cu legislația națională, după dovedirea identității sale, fără cheltuieli excesive, folosind un limbaj inteligibil și fără întârzieri inacceptabile, privind datele prelucrate în ceea ce privește persoana sa și originea acestor date, destinatarul sau grupul de destinatari, scopul prelucrării și, în cazul în care acest lucru e necesar în conformitate cu legislația națională, temeiul juridic al prelucrării. De asemenea, persoana vizată are dreptul de a solicita ca datele inexacte să fie corectate și ca datele prelucrate în mod ilegal să fie șterse. Mai mult decât atât, statele membre se asigură că, în cazul încălcării drepturilor sale legate de protecția datelor, persoana vizată poate adresa în mod efectiv o plângere unei instanțe judecătorești independente în sensul articolului 6 alineatul (1) din Convenția europeană a drepturilor omului sau unei autorități independente de supraveghere, în sensul articolului 28 din Directiva 95/46/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 24 octombrie 1995 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește prelucrarea datelor cu caracter personal și libera circulație a acestor date, fiindu-i oferită posibilitatea de a solicita despăgubiri sau de a căuta o altă formă de reparație legală. Normele detaliate privind procedura de exercitare a acestor drepturi și motivele restrângerii dreptului de acces sunt reglementate prin dispozițiile relevante ale legislației naționale a statului membru în care persoana vizată își exercită drepturile.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 35. Drepturile la informații și despăgubiri
(1) La cererea persoanei, în condițiile cadrului normativ național privind protecția datelor cu caracter personal aplicabil autorităților competente, autoritatea competentă îi furnizează, fără întârzieri nejustificate, informații privind prelucrarea datelor cu caracter personal care o vizează, după caz:
a) categoriile de date prelucrate și originea acestora;
b) destinatarul sau categoriile de destinatari;
c) scopul prelucrării și, după caz, temeiul juridic al prelucrării.
Persoana are dreptul să solicite rectificarea datelor inexacte, completarea datelor incomplete și ștergerea datelor prelucrate ilegal, în condițiile și limitele prevăzute de legislația națională. Persoana are dreptul de a depune o plângere la autoritatea națională de supraveghere competentă și/sau de a se adresa instanței de judecată, în condițiile legii, inclusiv pentru obținerea unei despăgubiri sau a altei forme de reparare a prejudiciului. Condițiile, procedura de exercitare a drepturilor și motivele de restrângere a dreptului de acces se stabilesc potrivit legislației naționale.

	Compatibil
	Referirile din textul UE la Directiva 95/46/CE se consideră depășite și neaplicabile, în transpunere se utilizează cadrul național privind protecția datelor aplicabil autorităților competente și dreptul la un remediu efectiv (autoritate de supraveghere/instanță).

	(2) În cazul în care un organism dintr-un stat membru a furnizat date cu caracter personal în temeiul prezentei decizii, organismul destinatar dintr-un alt stat membru nu poate invoca inexactitatea datelor furnizate drept motiv pentru a se sustrage răspunderii care îi revine față de partea vătămată, în conformitate cu legislația națională. În cazul în care organismul destinatar este obligat la plata de despăgubiri ca urmare a faptului că a utilizat date incorecte furnizate, organismul care a furnizat datele restituie organismului destinatar întreaga sumă plătită ca despăgubiri.
	(2) În cazul în care autoritatea competentă în calitate de autoritate destinatară este obligată, potrivit legii, la plata unor despăgubiri pentru prejudiciul cauzat prin utilizarea unor date cu caracter personal inexacte furnizate de o autoritate competentă dintr-un stat participant, aceasta nu poate invoca inexactitatea datelor furnizate pentru a se exonera de răspundere față de persoana prejudiciată. În situația în care despăgubirea a fost achitată ca urmare a utilizării unor date inexacte furnizate de autoritatea competentă din statul participant, autoritatea furnizoare restituie autorității destinatare suma plătită, în condițiile stabilite prin instrumentele de cooperare aplicabile și potrivit procedurilor prevăzute de legislația națională.

	Compatibil
	

	Articolul 32
Informații solicitate de statele membre

Statul membru destinatar informează, la cerere, statul membru care furnizează datele cu privire la prelucrarea datelor cu caracter personal furnizate și la rezultatele obținute.
	
	Prevedere UE netranspusă
	Prevederile urmează să se regăsească în proiectul HG pentru aprobarea Instrucțiunii privind schimbul automatizat de date pentru cooperarea polițienească (Prüm II) și stabilirea punctelor naționale de contact.

	Articolul 33
Măsurile de punere în aplicare

Consiliul, hotărând cu majoritate calificată după consultarea Parlamentului European, adoptă măsurile necesare punerii în aplicare a prezentei decizii la nivelul Uniunii.
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Norma privește adoptarea măsurilor de implementare la nivelul UE (prin Consiliu) pentru aplicarea Deciziei

	Articolul 34
Costurile

Fiecare stat membru suportă cheltuielile operaționale angajate de autoritățile sale în legătură cu punerea în aplicare a prezentei decizii. În situații speciale, statele membre în cauză pot stabili de comun acord modalități diferite.
	Proiectul de lege prevede 
 Articolul 40 alineatul (2)
(2) În situații speciale, ce vizează operațiunile comune, misiunile de asistență în caz de dezastre sau detașarea de specialiști, autoritățile competente pot stabili de comun acord cu statele membre ale Uniunii Europene vizate modalități de alocare și rambursare a costurilor.

	Compatibil
	

	Articolul 35
Relațiile cu alte instrumente

(1) Pentru statele membre în cauză, dispozițiile relevante ale prezentei decizii se aplică în locul dispozițiilor corespunzătoare din Tratatul de la Prüm. Oricare alte dispoziții ale Tratatului de la Prüm rămân aplicabile între părțile contractante ale Tratatului de la Prüm.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 42. Relațiile cu alte instrumente
(1) Prezenta lege se aplică fără a aduce atingere obligațiilor asumate prin tratatele internaționale la care Republica Moldova este parte.
(2) În cazul unui conflict între dispozițiile prezentei legi și cele ale unui tratat internațional, se aplică dispozițiile tratatului, cu excepția situației în care prezenta lege instituie garanții mai favorabile pentru protecția drepturilor și libertăților fundamentale.

	Compatibil
	

	(2) Fără a aduce atingere angajamentelor asumate în baza altor acte adoptate în conformitate cu titlul VI din tratat:
(a) Statele membre pot continua să aplice acordurile sau înțelegerile bilaterale sau multilaterale privind cooperarea transfrontalieră care sunt în vigoare la data adoptării prezentei decizii, în măsura în care astfel de acorduri sau înțelegeri nu sunt incompatibile cu obiectivele prezentei decizii.
(b) Statele membre pot încheia sau pune în aplicare acorduri sau înțelegeri bilaterale sau multilaterale privind cooperarea transfrontalieră, după intrarea în vigoare a prezentei decizii, în măsura în care aceste acorduri sau înțelegeri prevăd extinderea sau amplificarea obiectivelor prezentei decizii.
	(3) Republica Moldova poate încheia și aplica acorduri/aranjamente bilaterale sau multilaterale de cooperare transfrontalieră, în măsura în care acestea sunt compatibile cu obiectivele prezentei legi și cu obligațiile internaționale asumate.

	Prevedere UE neaplicabilă
	Stabilește efecte și termene interne UE (calendar de aplicare/înlocuire între instrumente) pentru statele membre

	(3) Acordurile și înțelegerile menționate la alineatele (1) și (2) nu pot afecta relațiile cu statele membre care nu sunt părţi la acestea.
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Dispoziție referitoare la cadrul UE (Titlul VI din Tratat) și la efectele între instrumente ale UE

	(4) În termen de patru săptămâni de la data la care prezenta decizie începe să producă efecte, statele membre informează Consiliul și Comisia în legătură cu acordurile sau înțelegerile existente, în sensul alineatului (2) litera (a), pe care doresc să le aplice în continuare.
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Reglementează situații tranzitorii/derogări între statele membre 

	(5) De asemenea, statele membre informează Consiliul și Comisia în legătură cu toate noile acorduri sau înțelegeri, în sensul alineatului (2) litera (b), în termen de trei luni de la semnarea acestora sau, în cazul instrumentelor semnate înainte de adoptarea prezentei decizii, în termen de trei luni de la intrarea în vigoare a acestora.
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Prevederea continuă regimul tranzitoriu UE (între instrumentele UE și statele membre)

	(6) Prezenta decizie nu aduce atingere acordurilor sau înțelegerilor bilaterale sau multilaterale între statele membre și statele terţe.
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Vizează modul de operare și efectele juridice în cadrul UE (între state membre) aferente arhitecturii juridice UE

	(7) Prezenta decizie nu aduce atingere acordurilor existente privind asistența judiciară sau recunoașterea reciprocă a hotărârilor judecătorești.
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Dispoziție de închidere tranzitorie, specifică contextului UE

	Articolul 36
Punerea în aplicare și declarațiile

(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se conforma dispozițiilor prezentei decizii în termen de un an de la data la care prezenta decizie începe să producă efecte, cu excepția dispozițiilor din capitolul 2 în privința cărora statele membre iau măsurile necesare în termen de trei ani de la data la care prezenta decizie și decizia Consiliului privind punerea în aplicare a acesteia încep să producă efecte.
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Prevede termenul UE de conformare pentru statele membre

	(2) Statele membre informează Secretariatul General al Consiliului și Comisia cu privire la punerea în aplicare a obligațiilor care le sunt impuse în baza prezentei decizii și transmit declarațiile prevăzute de prezenta decizie. Odată cu transmiterea acestui text, statul membru poate preciza că va aplica de îndată prezenta decizie în raporturile sale cu acele state membre care au transmis aceeași notificare.
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Prevederea instituie obligația statelor membre de a informa Secretariatul General al Consiliului și Comisia și de a transmite „declarații”.

	(3) Declarațiile depuse în conformitate cu alineatul (2) pot fi modificate în orice moment prin intermediul unei declarații înaintate Secretariatului General al Consiliului. Secretariatul General al Consiliului trimite declarațiile primite statelor membre și Comisiei.
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Prevederea reglementează modificarea/retragerea „declarațiilor” în circuitul UE.

	(4) Pe baza acestor informații și a altor informații puse la dispoziție de către statele membre, la cerere, Comisia prezintă Consiliului un raport până la 28 iulie 2012 privind punerea în aplicare a prezentei decizii, însoțit de propunerile referitoare la orice alte evoluții ulterioare.
	
	Prevedere UE neaplicabilă
	Prevederea reglementează obligația de raportare a Comisiei către Consiliu (mecanism UE de evaluare/monitorizare instituțională).

	Articolul 37
Intrarea în vigoare

Decizia începe să producă efecte în termen de douăzeci de zile de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.
	Proiectul de lege prevede 
Articolul 44. Intrarea în vigoare 

(1) Prezenta lege intră în vigoare la data publicării în Monitorul Oficial al Republicii Moldova.
(2) Dispozițiile prezentei legi privind operaționalizarea și efectuarea schimburilor automatizate de date se aplică de la data stabilită prin hotărâre a Guvernului, după asigurarea infrastructurii tehnice necesare și finalizarea aranjamentelor de cooperare aplicabile.
	Compatibil
	



